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CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUHN MOTEHIIAJ ®PAHIIY3bKOI'O TEPYH/IIS:
HNEPEKJIAJIO3HABUYUMN ACIEKT (HA MATEPIAJII XYIOXKHBOTO TBOPY
MAPKA JIEBI «UNE FILLE COMME ELLE»)

Hayxosy pobomy npuceaueno docniodicentro hpanyy3vkoco eepyHOis K YHIKAIbHOI 6e30c000801 hopmu diecriosa 3
NPOEKYIEIO HA 11020 YKPAIHCHKI 86I10N08IOHUKU Y Xy0oxcHbomy meopi Mapka Jlesi « Une fille comme elle» ma y iioco nime-
pamypromy nepexkaaodi K. Ilimux «Taxa, ax muy. Yeacy 30cepedsiceno Ha noutyKky ekgieanienmis hpanyy3pko2o cepynois
6 YKPAiHCObKill MOBI ma cnocooi ix nepexnady. Y wupokomy posyminHi npoananizoéano 0cobaueocmi nepexiady Qpam-
YY36K020 2epYHOIsl YKPATHCLKOIO MOBOI0, 4 MAKONC BUSHAYEHO MIJNCMOBHI NOPIGHAHHS CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHUX Md
CMPYKMYPHUX NEPEKNA0AYbKUX MPAHCHOPpMayill, o 0ano 3Mo2y 3 ACY8amu i CUCIeMamu3y8amu munogi ma c80€pioni
JNIH28ANbHI NPOYECU.

3a donomoeor KinbKicHO20 aAHANIZY BUSHAYEHO YACTNOMHMI XAPAKMEPUCTIUKU OO0CHI0NHCY8AHOI MOBHOI Kamezopii.
Mamepian possioku micmums 285 00unuys panyy3okoeo eepyHois ma, 6i0nosiono, 285 oounuybs 1io2o nepexiady, moo-
mo exsieanienmis. Pesynomamu docniodicenns niomeepounu 2inomesy, wo npooyKmMueHICms 3iCMasiio8anux KOHCIMpYyK-
Yitl y 080X 0OCHIONCYBAHUX MOBAX PI3HA.

Busnaueno cninoni ma 8iominni osnaxu. Buokpemneno ocnoeni epynu exeisanenmis, a came. a) abconommi exeiea-
JeHmu (OlenpuciieHUKa HeOOKOHAHO20 8UAY MA OOKOHAHO20 8UOY, AKI € I0eHMUYHUMU 3d CIPYKMYPOIO Md 3MICIOM a60
Marome CninoHi pucu ma QyHKYii 8 pizHUX M08ax); 6) uacmkosi exsigareHmu (0i€CI080 MenepiuHbO20 Yacy Md MUHY-
71020 Yacy, Kompi npeocmasiAoms auuie Yacmuty ingopmayii cnoea suxionoi mMosu, Axe auwe 4acmKkoso 36ieacmvcs
i3 ceManmuuHuM noiem 6UXiOHOl lekcemMu); 8) YMOGHI (NiOpsiOHe PeHeHHAM YacCy, NPUCTIBHUK, PeOVKYIs, KL He MAlomb
exgieanenmno2o nepexnady). Busnaueno, wo adeksamuicms ma exeigaieHmMHICb NePeKIady Ppanyy3vkoeo 2epyHois
VKPAIHCLKOIO MOBOIO Q0CA2AIOMbCS 30 YMOBU 3ACMOCYBAHHI NepeKIaoaybkux mpancgopmayii. Haunpooykmuenivumu
8UOAMU NepeKnadaybkoi mpancgopmayii, AKUMU NEPeKIA0eHo 2epyHOill, € HYIb08a M 3aMiHA. AHANI3 PaAKMuuHO20
Mmamepiany niomeepous, o YKpaiHCbKa CeManmuKa ekeigaileHmis panyy3okoeo 2epyHois npoOyKmusHiua. 3a ananizom
pomany Mapka Jlesi «Une fille comme elley ma 11020 xyooocnuvoeo nepexnady K. Ilimux «Taxa, sk mu» 6usHaueHo, ujo
HAtnpoOyKMUSHIWUM eKGi6aIeHMOM PPAHYY36K020 2ePYHOIS 8 YKPAIHCHKIL MOGL € OIENPUCTIBHUK HEQOKOHAHO20 BUOY.

Knrouosi cnosa: ppanyysokuil eepynoii, mpancgopmayis, YKpaiHCbKUull eKeieaienm, 0OKOHAHUU U0, HeOOKOHAHULL
8UO0.
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SEMANTIC AND SYNTACTIC POTENTIAL OF THE FRENCH GERUND:
TRANSLATION ASPECT (BASED ON THE WORK «UNE FILLE COMME ELLE»
BY MARK LEVY)

The article scientific work in question deals with exploring the French gerund as a unique impersonal form of
the verb with projection for its Ukrainian equivalents in the work of Mark Levy «Une fille comme elley and in its
literary translation by K. Pityk «Taka yak ty». Attention is focused on finding equivalents of the French gerund in
Ukrainian, and on pointing out the translation variety. The peculiarities of the translation of the French gerund into
Ukrainian are analyzed in a broad sense, as well as interlingual comparisons of semantic-syntactic and structural
translation transformations are determined, which allowed to clarify and systematize all typical and peculiar
linguistic processes.

The frequency characteristics of the constructions under discussion have been identified with the help of the
quantitative analysis. The material includes 285 units of the French gerund and 285 units of its translation (their
Ukrainian equivalents). The results of the study confirmed the hypothesis that the performance of compared constructions
in both investigated languages is different.
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The common and different features have been identified. The main groups of equivalents are distinguished: a) absolute
equivalents (adverbial participle perfect form, and imperfect form, which are identical in structure and content and have
common features and functions in different languages); b) partial equivalents (present simple and past simple, which
represent only part of the information of the source language word, and only partially coincides with the semantic field
of the original token); c) conditional equivalents (contract sentence , adverb, reduction, which do not have an equivalent
translation). It is determined that the adequacy and equivalence of the translation of the French gerund in the Ukrainian
language is achieved under the condition of the application of translation transformations. The most productive types of
translation transformation by which the gerund is translated are zero and replacement ones. The analysis of the factual
material confirmed that the Ukrainian semantics of the equivalents of the French gerund is more productive. According to
the analysis of Mark Levy's novel «Une fille comme elley and its literary translation by K. Pityk «Taka yak ty», it has been
determined that the most productive equivalent of the French gerund in Ukrainian is the adverbial participle perfect form.

Key words: French gerund, transformation, Ukrainian equivalent, perfect form, imperfect form.

IocTranoBka mpodiaemu. [IpoGrnemarnka yBuU-
pa3HEHHs BHHSTKOBOCTEW Ta YyHiBepcasid Imepe-
KJaay (ppaHIly3pKOTO TepPYyHIsl yKPaiHCHKOIO MOBOIO
HE BTpaya€ CBO€I aKTYaJbHOCTI Ta 3aJMLIAETHCS
JUCKYCIHHOIO ¥ ChOTOMHI. MIKMOBHE ITOpPiBHSIHHS
CEMaHTHKO-CHHTAaKCUUYHUX Ta CTPYKTYpPHUX Iiepe-
KIaJabKuX Tpanchopmaliil gae 3Mory 3’scyBatu i
CHCTEMAaTH3yBaTH TUIIOBI Ta CBOEPIHI POLIECH JIiHT -
BICTHYHOTO CTaTyCy, a MPOIIOHOBAHE OCIIKECHHS
PO3LIMPIOE paKypc Cy4acHUX HEepPeKIagalbKuX KOM-
MapaTUBHUX JIOCHIJKeHb, & TaKOX BiJKPUBAE HOBI
MEPCHEKTUBU Y BUBYCHHI (PPaHITy3bKOTO FepPYHIIs.

Anauni3 pocaimkennb. OpaHIy3bKUi repyHAIN K
00’ €KT JIOCIIIKCHHS LTMPOKO PEIPE3CHTOBAHO Y Ipa-
ax B. ['puropenko, sSkuii ONUCy€e TePYHIIIN SIK TAKUH,
IO TTO3HAYa€ JIOTiYHI BiJIHOCHHHM, 30KpeMa CeMaH-
THUKY YMOBH (TI€pEeIyMOBH), IPUUKMHH, HACII/IKY, TaK-
cucy (I'puropenko, 2011: 148). Ha matepiani ¢pan-
KOMOBHOTO Juckypcy O. AnMya BHOKPEMIIIOE TaKy
GyHKIII0 (paHIly3bKOrO TepyHIisl, SK 0OCTaBUHA
gacy. [pyHTOBHO OKpECI€HO yMOBH (PyHKI[IOHYyBaHHS
(hpaniy3pkoro repyHzis i y npamgx M. KoBOaHroK,
sKa pO3IVIsJae MPEACTABICHY MOBHY KaTeropilo y
POl BTOPMHHOTO TpeIuKara MpOCTOrO HeeleMeH-
tapHoro peueHHs (Ammya, 1981: 250; KopOaHIOK,
2018: 149).

Meta craTTi — BCTAaHOBJICHHS CEMaHTUKO-CHH-
TaKCUYHOTO TIE€PEKJIaIalbKOTO IOTeHIiany ¢paH-
Ly3bKOTO TepyHMisl Ha Marepiani OpUriHAJIBLHOTO Ta
MEPeKIaeHOT0 YKPaiHChbKOI0 MOBOIO XYJTOKHBOTO
TBOpY. MeTa JNOCHIJKCHHsT BU3HAYa€ HEOOXIAHICTh
BHIMICHHS KOHKPETHUX 3aBIaHb: 1) BUOKPEMUTH H
TU(EepeHITioBaTH TPOAYKTHBHI YKpaiHChKi €KBiBa-
JIeHTH (PaHIy3bKOTO TepyHAis Ta OKPECIUTH CIO-
cobu ix mepexany; 2) BUSHAYUTH MPOAYKTUBHI BUIH
nepexiananbkux Tpanchopmarii. OO'exT moci-
JUKEHHS — (QpaHIy3bKUH TepyHJi sk HediHiTHA
(dbopma miecioBa, HOTO BIACTHBOCTI, (PYHKIIIOHY-
BaHHsI B PEUCHHI, BIITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
[IpeameTr noCHmimKEHHS — CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHA
cneuudika Ta crocodu nepexany repyHais 3 Gpan-
1y3bKO1 Ha YKPaiHCBKY MOBY.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. @paHIy3bKHil
TepyHIIN Y CydacHOMY MOBO3HABCTBI TIPECTaBICHO,
mo-tiepiie, SK 0e30co00By (opMmy JiecioBa, sKa
MO3HAYa€ APYTOPSAHY Ait0 (BTOPUHHY ), a TIO-JIPYyTe, SIK
TaKy, sika CyIIpOBOJ[KY€E roIoBHY (TiepBUHHY). [epyH-
Il XapaKkTepu3yeThCs MIEPBUHHUMH Ta BTOPHHHUMHU
(GYHKITISIMH, @ TAKOXK 3aJICKHUH Bill Cy0’ €KTa Ta pe/I-
nkara peucHas (KosOantok, 2015: 47). AnekBaTHICTh
Ta EeKBIBAJIEGHTHICTh BIATBOpEHHS (HPaHIy3bKOTO
repyH/is YKpaiHCHKOIO MOBOIO JOCSTA€THCS BUKO-
pHCTaHHSM TepeKiafaubkux Tpancdopmaniii. Bonu
K Jal0Th 3MOTYy 30eperTd Npu3HadeHy iH(opMaIlio
Ul YATa4da Ta PEIpPEe3eHTYIOTh TEKCT SIK 3pO3yMUINH.
Jlo HalNpPOAYKTHBHIIIMX CHHTAKCHYHUX TpaHchop-
MaIliii 3apaxoBaHO TaKi: HyJIbOBY, 3aMiHy, TpaHCchOp-
Mallif0 CHHTAaKCHYHHUX KOHCTPYKLIH Ta epecTaHOBKY
(I'puropenxo, 2011: 121).

3a anaiizoM TBopy Mapka Jlesi «Une fille comme
elle» (ycworo 285 om1./100%) Bu3HaueHo, mo (puc. 1),
10 HAUTIPOTYKTHBHIITY TPYITY (POPMYIOTH A0COIOTHI
exBiBanienTn (rpyma I), ne ekBiBajeHTOoM (paH-
Iy3bKOTO TEPYH[isl BUCTYINAe YKPaTHCHKHUN Ai€npuc-
JIBHUK, SKHUH CHIBBITHOCUTBCS 3 JOCIIIKYBaHOIO
KaTeropiero i BAKOHY€E CeMaHTHUYHI (PYHKIIT JAi€mprc-
nmiBHuKa HenokoHanoro Bumy (140 om. /49,1%) Tta
JIOKOHAaHOTO BHUIY (67 ox. /49,1%).

Kareropii BuIy, nepexigHOCTI/HENepexigHOCTi,
CTaHy, AI€CIiBHE KepyBaHHS BU3HAYCHO sIK 0a3oBi
JUECIIIBHI O3HAKU JIENPUCIIBHUKA Ta repyHais. [lo
MIPUCITIBHUKOBUX TIOKa3HUKIB 3apaxOBaHO 3aJIek-
HICTh BepOOIAIB BiI Mi€CIOBa-TIPUCYIKA, a TaKOXK
CHUHTAaKCUUYHY (YHKIiI0 00CTaBUHH. 3HAUYCHHS BULY,
SKE TIJIKPECIIOE 3HaYCHHsI OJHOYACHOCTI YM IOIe-
penHocTi OCHOBHIM 1ii, (hOpMaIbHO BUPAKAETHCS Y
(bpaHIy3bKOTO TEepYHisl BiIOBIIHO TMPOCTOK YU
CKIIaTHOIO (POPMOIO, a B YKPaiHCHKOTO i€MPHUCITIB-
HHKa — yepe3 (HOpMH HETOKOHAHOTO a00 JOKOHAHOTO
BUY TENEPiIHBOTO YM MHUHYJI0r0 4acy (KosbaHiok,
2018: 47).

OjHi€I0 3 KOHTPYCHTHHX PHUC JAI€NPUCITiBHUKA 1
TepYHIS € TXHS CeMaHTHKA BHPAXCHHS JTOJATKOBOT
nii. BapTo 3ayBakuTH, 110 SIKIO (PpaHITy3bKUi TepyH-
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Jill MPOAYKTUBHUH Y BUPaXEHH] 4aCOBOTO 3HAUCHHS
OZIHOYACHOCTI JIifl, YKpailHChKUH A1€MPUCITIBHUK 312~
TEH PEeNPOAyKyBaTH MOMEPEIHICTh a00 HACTYIHICTh
BimHOCHO ocHOBHOI 1ii (KoBGantok, 2019: 47). py-
TOI0 CITUILHOIO PHUCOI0 € (PYHKII Mi€NpHUCITIBHUKA 1
TepyH/Iis OJI0 BUPaKEHHSI 0OCTaBUHHOTO 3HAYCHHS
YMOBH, 4acy, IPHYMHU Ta crocoOy aii ToIwo.
BonaHouac crijIbHUM ISl €KBIBAJEHTIB HEAOKOHA-
HOTO TIPOIIECY € CEMaHTHYHA TOTOXKHICTh, KOJIU JIist
MOYMHAETHCS TAKUMH O3HAKaMH, SIK HENEPEPBHICTD,
HEOOMEKEHICTh y dYaci, HeMapKOBaHICTh 3aBepliie-
HOCTI, TIOBTOPIOBAHICTb, HAPUKIAA: Qp.: I/ m'arrive
le soir en m'endormant de revoir son visage (Jlesi,

2018) ‘Yacom, 3acunatouu sseuepi, s 3108y bauy ii

obnuuus’ (Jlesi, 2019) (mienpucimiBHUK 3acuUHQIOHU
Ta TepyHIit en m’endormant MapKyrOTh HETICpEPUB-
HICTb Iii).

VY ¢pany3pkiid Ta yKpaiHCBKi MOBax HEHIOKO-
HaHWW Tpouec 3aB0avdye OJHOYACHICTH peajizamii
CEMAHTHUKO-CUHTAKCUUHUX Ji# 1 BIJICYTHICTh IHTEp-
BaJIy 100 MepBUHHOI Ta BTopuHHOI Aii (KoBOaHIOK,
2015: 47), nanpuxmnan: Non, répondit Sam en se
touchant le crane (Jlesi, 2018); ‘Hi, — sionosis Cem,
mopkaruucey ceoei 2onosu’ (Jlesi, 2019) (sionosis
(mepBHUHHA 7is1) — BiACYTHICTb IHTEpBAILYy — IMOPKAIO-
yyco (BropuHHa jist); Cem 6i0nosioas i 6 yei Momenm
BIH MOPKABCS CBOEI 20108U.

YKpaiHCBKUH  TIEMPUCTIBHUK  HEJOKOHAHOTO
BHJTy, SIKHH € €KBIBaJEHTOM (PaHIly3bKOTO TepyH-
Iisl, TpeBajioe JOAATKOBY iHQoOpMaliio, a came
(Tabm. 1): a) mpo eMoliiiHUi CTaH cy0'eKTa, HAIPU-
knaa: ¢p.:Mlle Chloé l'attend devant la grille, elle le
salue en souriant... (JIesi, 2018); ‘Mic Xnos uexae
Oina tpamxu i, ecmixarouucs, simae vozo ... (Jlesi,
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2019) (yemixaiouucy ONKMCYye €MOLIMHUN TIO3UTHB-
HUH cTaH cy0’eKkTa); 0) Mpo TeMIopaibHe 3HAYCHHS,
KOJTM HICTHhCS TIPO PyX Ta MEpEeMIlleHHs cy0’ekTa y
npocropi, Hanpukian: ¢p: En longeant les grilles
de Washington Square Park, il entendit une mélodie
(Jlesi, 2018); ‘Kpokyrouu 630083c 020podici napky
Bawunemon-crsep, 6in nouys menooir’(Jlesi, 2019)
(KpoKytouu 630062ic TIOKA3y€e HAIIPSIM PyXy Cy0’ €KTa);
B) PO 30pOBY, MOBJICHHEBY, IHTEIEKTyallbHY, CIy-
XOBY aKTHBHICTb Ta MisTIBHICTH CY0'€KTa, HAPUKIAI:
&p.: Tu lui ressembles beaucoup, soupira Lali, en le
regardan (Jlei, 2018); ‘Tu dyoce na Hbo20 cxoxrcutl,
simxuyna Jlani, ousnsuuce na cocms’ (Jlesi, 2019)
(30poBa MisTBHICTE); T) Tpo Gi3wuHi mii cy0’eKTa,
Hanpuknaa: ¢p.: J'ai peut-étre oublié de te dire que
Jj'ai re¢u un appel de Mumbai, mentionna-t-elle en le
resservant (Jlei, 2018); ‘Mooice, st 3abyna modi cxa-
s3amu, ane meHi menegonyseanu 3 Mymbai, npomo-
8UJLA BOHA, HAKIAOAIOYU YONI08IKOGI We 0OHY NOpYito’
(JIesi, 2019) (momarkoBa ¢hi3MdHa AKTUBHICTH ).

Y MOBO3HaBYill NapWHI JOKOHAHWH MPOIEC
BHCBITJICHO SIK TPAaHWYHUH 1 TWHAMIYHUN BOJHOYAC,
JOMIHAHTHHMHU PUCaMH SIKOTO BUCTYIAIOTh 3aBepliie-
HICTh BiJ iHIIOT Aii. Mk IEPBHHHOIO Ta BTOPHUHHOIO
IisMu HaOyBae 3HAYCHHS HE3HAYHWHA CEMAHTHYHUH
intepBan (KosOanrok, 2015: 48), mampuxman: ¢p.:
1l la salua en soulevant sa casquette et retourna
derriere son comptoir (Jlesi, 2018); ‘3usewiu rxap-
my3a, nonpowiascs 3 Hero i NOGepPHY8cs 3a DIOPKO
(JIesi, 2019) (ceMaHTUYHUI IHTEPBAT MIX TisIMH).

JliempuciliBHUK TOKOHAHOTO TIPOIIECY XapakTe-
pusye (Tabn. 2): a) pyx Ta mepemimieHHs1 cy0’eKTa,
Hanpuknan: ¢p.: Je me charge du taxi, proposa Sanji

Il YmoBHa
6e3eKBiBaNeHTHICTb

M [liecnoBo TenepiwHbOro yacy
M []ieCN0BO MUHYNOTO Yacy

W PeayKuia repyHgia y nepeknagi

M [lienpucniBHUK JOKOHAHOTO BUAY

m MNigpasHe peyeHHs yacy

[iecnoso TenepilwHbOro yacy2

MpucniBHUK

Puc. 1. PeyabraTu KiIbKiCHUX NiApaxyHKiB eKBiBaJIeHTHOCTI ppaHIy3bKOro repyHaisa Ha MaTepiai
xyno:xxub0ro TBOpy Mapka JleBi «Une fille comme elle»
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Tabmums 1

IopiBHsiHHA (ppaHIly3bKOr0 repyH/Iis Ta YKPaiHCHKOI0 Ji€MPUCTIBHUKA HETOKOHAHOTO BUIY

®PAHIY3bKUHN | YKPAIHCHKUU JAIETIPUCJIIB-
PENPE3EHTOBAHA IHOOPMAIIISA FEII%’HIIII‘/II HUK HEI[OKOHZZIHOFO BUY
a) cTaH cy0'ekra + +
0) TeMIiopanbHe 3HAYCHHS + +
B) 30pOBa, MOBICHHERA, IHTEJICKTyallbHa, CITyXOBa aKTHB- N N
HICTb Ta JisTIbHICTh
r) (hisuuna il cy0’exra + +

Tabmuig 2

IopiBHsAHHS (ppaHIy3bKOI0 IepyH/Iisl Ta YKPAIHCHKOIO Ai€MPUCTIBHUKA JOKOHAHOTO BUAY

OPAHIY3bKUHU | YKPAIHCBKHU AIENTPUCJIIB-
PENNPE3EHTOBAHA IHOOPMAILIA FEI%’H i HHK JOKOH AII-IIOFO BHTY
a) pyxX Ta MepeMileHHs cy0’ exTa + +
0) ¢di3nyHa aKTHBHICTH Ta (Hi3WYHA TiSUTEHICTH Cy0’ €KTa + +
B) MOBJICHHEBA, CIIyXOBa, 30pOBa JisIIbHICTH Cy0'€KTa + +

en s'approchant de son oncle... (Jlesi, 2018); ‘4
3aumycs maxci, — 3anpononysas Canodxcatil, nioii-
woswu 0o osovka’ (JleBi, 2019) (pyx cy0’exra);
0) ¢isnuHy axTHBHICTb Ta (i3MUHY MiSUTBHICTH
cy0’exra, Hanpuknan: ¢p.: I/ ne lui proposa pas de
s'asseoir, pire encore, il lui tourna le dos en pivotant
son fauteuil vers la baie vitrée qui surplombait
Washington Square Park (Jesi, 2018); ‘Bin ne s3anpo-
nonysae Cemy cicmu, 6a Hasimo 2ipue. cam ymoc-
Mmugcs 00 HbO2O0 CHUHOKW, NOBEPHYBULU KDICIO 00
CKIAHOI CMIiHU, WO 8UX00uld Ha napk Bawunemon-
ckeep’ (Jlesi, 2019) (omucano ¢i3uuHy IisSUTBHICTD
cy0’€KTa); B) MOBIICHHEBY, CIYXOBY, 30POBY Mislib-
HICTh cy0'ekta, Hanpukinaa: ¢p.: Son chauffeur l'en
empécha en entamant la conversation, alors que les
tours de Manhattan se dessinaient dans le lointain
(JIesi, 2018); ‘Ane 600iii yvomy 3asadus, 3asieuiu
PO3MO8Y, Koau 6 OanuHi 3amatiopinu eedxci Maneem-
meny’ (JIesi, 2019) (MOBJICHHEBA MISUTLHICTD).

bazytounce Ha (QyHKIIIOHYBaHHI BHUAOBUX (hOpM
came JIENpHUCIiBHUKA, CTBEPIPKYEMO, IO HEIOKO-
HaHUI TIpoIeC 3iCTaBIEHU JOKOHAHOMY B TOMY,
IO CHTYyallis, MOKa3aHa B TakWi crocid, a came 3a
yuacTio repyHis y GpaHIy3bKiii MOBI, 3aJMIIAETHCS
MOCTIMHOIO BIIPOJIOBK Yacy, TOJI SIK CUTYaIlisl 3 JOKO-
HaHUM JIE€TPUCITIBHUKOM OXapaKTEpHU30BaHA TTOCII-
JIOBHICTIO BIJHOIIEHb, SIKi 1 BHUPI3HAIOTH ONHY BiJ
OJHOI Ta BUKJIMKAKOTH 3MIHU HA YaCOBIH OCI.

3a TPOMYKTHBHICTIO JPYry TMO3UILI0 3aiiMae
rpyna II (puc. 1) yacTKOBHUX €KBIBaJICHTIB, Ji¢ (paH-
Iy3bKUH TepyHJIIN CIIBBIIHOCUTHCS 3 YKPAiHCHKUM
JIIECTIOBOM, a caMe [I€CIIOBOM TEIEPINTHLOTO Yacy
(4 on. /1,4%) ta munynoro 4gacy (26 on./9,1%). Cris-
BiJTHOIICHHSI 3aCBiUy€ BIACYTHICTH IHTEpBaly MiX
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[ICPBUHHOK Ta BTOPUHHOKO JisIMH, SIKI 3BOJATH IX
o omuopimaux (KosOamtok, 2015: 49), manpuxma;
bp.: Oui, j'y travaille, en lui apprenant a étre plus
exigeante, et elle fait beaucoup de progrés, mais
si tu cherches a me dire quelque chose, sois plus
direct (Jlesi, 2018); ‘Tax, s nHao yum npayioio, 64y
it oymu eumoenusiworo. I eona pooums HeabusKi
yenixu® (Jleei, 2019) (BigcyTHICTh iHTEepBamy). Jiec-
JIOBO MUHYJIOTO 4acy JIa€ 3MOT'Y 3pO3yMITH BTOPUHHY
TepyHIIIHY 1110, sIKa BU3HAYAETHCS HEOBIOYACHICTIO,
BUYEPITHICTIO Ta 3aBEpILCHICTIO. Taka BTOPUHHA Iist
(bYHKIIIOHY€E OIHOYACHO 3 IEPBUHHOIO, ITPOTE Ha ii Tu1i
HE BUIVISIJAE K caMe TIIO, a SIK JIOAATKOBa JIisl, sika 30¢e-
pirae o3Hakm omHOpimHocTi (KoBOanrok, 2019: 49),
Hanpukna: ¢p.: Alors pour se faire pardonner, elle
a sorti quelques billets de son sac, en me suggérant
vivement d'aller acheter des vétements (Jlesi, 2018);
‘I wob siKocy nepenpocumu, 60Ha GumMsA2LA KilbKa
kynwop i3 cymxu i nopaouna (Jlesi, 2019) (Buctymnae
SIK TOAATKOBA Jlisl ) MeHi Kynumu cobi 0052y’ .

He 3amoBosbHSIE BUMOTH IMEpEKIaIalbKol €KBi-
BaneHTHOCTI rpyma III ymoBHuX Oe3ekBiBaJIeHTIB
(puc. 1). YV Takomy pa3zi QpaHily3pKuil TepyHIiN
CIIIBBIIHECEHO 3 HU3KOI0 TMIAPATHUX pPEUYCHb Yacy
(20 om./7%), npucniBaukoMm (5 o1./1,8%), a Takox
CIIOCTEPIraeMo MpPOIECH PEAYKIii (QpaHIy3bKOTO
repyHist (23 on./8,1%), ToOTO IEBHOTO MOCIa0IeHHS
1 CTIPOILIEHHS i J1 4ac MepeKiaay yKpaiHChbKO0 MOBOIO.

VYkpaiHcbke MiIpsaHEe PEUCHHS Yacy BiIMOBiiae
(b paHIly3pKOMY TepPYH/III0, TO-TIEpIIIe, Yepe3 3aTHICTh
IO pernpe3eHTallii OIHOYACHOCTI TEPBUHHOI 1 BTO-
PUHHOI [ili, [0 CTIpUsi€ BiICYTHOCTI CEMaHTHYHOTO
inTepBany. [Ipote nii 3AiHCHIOIOTECS TapaiesibHO, Ha
1 oxHa onuol (KosOanrwk, 2015: 49), nanpukian:
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op.: En découvrant le projet du comptable, Chloé
eut du mal a contenir sa colére (Jlesi, 2018); ‘Ko
Xnos oiznanacs npo nian Oyxeanimepa, mo He 3mMo-
ena cmpumamu 2Hie’ (He 3mo2na cmpumamiu 2Hie,
Konu oiznanacs) (Jlesi, 2019).

ChiBBigHECEHICTh (PaHIy3bKOTO FepyHis 3 IPH-
CIJIIBHUKOM B YKpaiHCHKiil MOBI, 3 0IHOTO OOKY, 3aCBif-
4yye arpuOyTHBHUH XapakTep BTOPUHHOTO Ipel-
WKara, a 3 IHIIOTO — MOKa3y€e MEPBUHHY 1 BTOPHHHY
Iii SIK OMHOYACHI y YaCOBHX MEKax 3 aOCOJIOTHOIO
BIJICYTHICTIO ceMaHTHYHOTO iHTepBany (KoBOaHIOK,
2015: 48), nanpuxnan: ¢p.: Sanji regarda sa tante,
passant de l'amusement a la surprise en constatant
qu'elle était on ne peut plus sérieuse (Jlesi, 2018);
‘Canoorcail noenanys na mimky. Cneputy 11020 po3ea-
Jlcanu it cnoea, aie nomim 8i i3 HOOUBOM YCEIOOMUB,
wo Jlani ne scapmysana’ (JIesi, 2019).

I3 MeTor0 aganTamii TeKCTy mepekiazad anenoe
JI0O PenyKIlii, TOOTO CHpOIICHHS Ta MOCIa0IeHHS
(paniry3skoro repyHsis. [lepeaycim Taki CripoIneHHs
CIOPUYMHEHI CTHJIBOBUMH OCOOJIIMBOCTSIMH TiEpe-
knanxy, Hanpukian: ¢p.: En sortant de son casting,
Chloé eut envie de se promener sur Madison Avenue
(JIesi, 2018); “Io 3asepuienni kacmuney Xnos 3axo-
mina npoeynsimucst no Meoicown-agento’ (Jlesi, 2019).

B ykpaiHChKOMOBHOMY TIepeKIIajii CriocTepiracMo
YITyIIeHHs (PpaHITy3bKOTO TepYHIIS (OTO PEeayKITito)
3a TaKWX KOHKPETHHX YMOB: a) JOMiHAIlisl TTepBUH-
HOI 71ii, ToJli BTOPUHHA TepPYH/IiiHA Jlisl HIBETIOETHCA,
HaOyBae arpuOyTHBHOTO XapakTepy, CEMaHTUYHUN
inTepBan BincyTHil (KosGantok, 2019: 49), nanpu-
knan: ¢p.: Il proposa de la raccompagner, mais
Chloé assura qu'elle n'avait besoin d'aucune aide,
elle serait au sec la premiere, lui dit-elle en le défiant
(JIeBi, 2018); ‘Canodorcaii 3anpononyeasé Xnoi npo-
eecmu ii, ane OigUUHA 3aNeSHUNA, WO He nompedye

odonomoeu, i 3 UKIAUKOM KUHYAA, WO nepuioro dic-
manemucs 0o npuxucmxy’ (Jlesi, 2019); 6) BTopuHHA
nis HaOyBae pO3'SICHIOBAILHOTO, YTOYHIOBAIHHOTO
xapakrepy (KosbOantok, 2019: 49), manpuknan: ¢p.:
Tu le reconnaitras, cria Sanji en dévalant l'escalier
(Jlesi, 2018); ‘Tu uoeo eniznacw! — 2yknye Can-
Ooicail, cnyckarouucy (BUKOPUCTOBYIOUU CXONIN) CXO-
oamu’ (Jlesi, 2019).

3a aHami30M XyI0XKHBOTO TBOPY Ta HOTO IiTepa-
TYpHOTO TIEPEeKIaay, a TaKoXK Ha Marepiali KilbKic-
HUX MiJpaxyHKiB BU3HA4YCHO, IO AJISl MEpeKiary
(bpaHIy3bKOTO TEpYHIis TepeKiaadeM 3aCTOCOBAHO
TaKi CHHTAKCHYHI Mepekiafanbki Tpanchopmaliii, sk
HyJIH0Ba TpaHchopmaris i 3amina (puc. 2).

Y mepmriii rpymi mepexiaganbkux TpaHchop-
Malii, Ky BXHB MepeKiajad, NPeBallloe HYJIbOBA
Tpancopmauis. OpaHily3bKuil repyHIiH nepexaaa-
€TBCS AIEMPUCITIBHUKOM HEOKOHAHOTO BUJLY, HATIPH-
knax: Gp.: En pensant a l’apres, j ‘ai fixé Julius et
lui ai confié qu’il ne me devait rien (Jlesi, 2018).
‘Mipkyruu npo «nicasy, s noananyna Ha /focyaiyca i
cKazana, wo 8in Hivoeo meri He gunen’ (Jlesi, 2019)
(misi, sika e He BCTUIIA peajidyBarucs). [HIIOO
napajaelibHOI0  (OPMOIO BHCTYMA€E JIIE€NPUCTIBHUK
JIOKOHAHOTO BUAY, Hanpukiam: ¢p.: C’est tres gentil
a vous d’avoir failli vous faire écraser, lacha Chloé
en avangant vers [ui (Jlesi, 2018); ‘/[yoce muno 3
8au1020 OOKY MAIO He NOMPANUMuU ni0 MAWUHY, — He
cmpumanacs Xnos, euixagwu nanepeo’ (Jlesi, 2019)
(3aBepIICHICTh Yy MHUHYJIOMY 4aci).

3a anamizom TBOpy Mapxka Jlei «Une fille comme
elle» Ta #ioro miTeparypHOro nepekiany 3amina (op-
MY€ Jpyry TIpyly CHHTAaKCHUYHUX HEpPEKIagalbKUuX
Tpancopmaniii. Ilepeknagau 3aMiHUB (QpaHITy3b-
KWW TepyHAild Ai€CIOBOM MHHYJOTO 4Yacy, Miapsj-
HUM PEYCHHSIM 4acy, NPUCIIBHUKOM Ta PEAYKIER.

Bua cuHTaKCHMYHOI epekaajanbkoi Tpancopmamii

B HynboBa M 3amiHa |

Puc. 2. Pe3yabraTn KiTbKiCHUX MiAPAaXyHKIiB BUAIB CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHOI MepeKIaganbKoi Tpancdopmanii
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Hanpuxnan: a) ¢panumy3pkuil repyHaii 3amiHEHO
JIECTIOBOM MUHYJIOTO 4acy: ¢p.: Puis elle attendit en
feuilletant un magazin (Jlesi, 2018); ‘Ouikyroumn,
sona eopmana xcypuan’ (Jleei, 2019); 6) yxpain-
CHKHM TIAPSTHAM pedeHHsM dacy: gp.: Vous n’aviez
pas tout a fait tort en le traitant de clochard... (JIesi,
2018); ‘Bu He Oydice il noMununucs, Koau HA3641u
tiozo eonoyrweoro’ (Jlesi, 2019); B) npUCITiBHUKOM:
bp.: Sanji regarda sa tante, passant de l'amusement
a la surprise en constatant qu'elle était on ne peut
plus sérieuse (Jlesi, 2018); ‘Carnoorcaii noenanye na
mimky. Cneputy tio2o po3eadicanu ii c1o6a, aie nomim
8iH I3 noousom yceioomuse, wjo Jlani e sicapmysana’
(JIemi, 2019).

Penykiiist penpeseHTye 3aMiHy SIK OJTUH 13 BUJIB
tpanchopmarii, Hanpuknan: ¢p.. Elle avait besoin
d'une alliée dans la place, quelqu'un pour tempérer
les ardeurs de M. Groomlat, en attendant de trouver
une solution (Jlesi, 2018); ‘Jlani nompiona Oyna
COIO3HUYSA Y YUX CMIHAX, 30aMHA NOMAMYEAMU 3aNa
micmepa Ipymnama, 00Ku ne 3nati0oemocs piuienns’
(JIei, 2019) (dbpanmy3skuii TepyHIIH mepekiana-
€THCS SIK CIIOMYYHUK 9aCy YKPaTHCHKOIO MOBOIO).

TakuM dYWMHOM, CHHTAaKCHYHI TpaHcdopmaii
BU3HAUYCHO K NPOAYKTUBHMHI 3aci0 mepeaadi 3micTy

...............................................................................

CITIB JUTsI IepeKIIay (hpaHIly3bKoro TePyHIisl yKpaiH-
ChKOIO MOBOIO 3a 30epekeHHs iH(opMarllii, mpusHa-
YEeHOI IS YUTAYiB.

BucnoBku. BuokpemiieHO MPOAYKTHUBHI Tpymu
MepeKIaanbKiuX eKBIiBAJICHTIB, a caMe: a) A0CONFOTHI
EKBIBAJICHTH (IIEMPUCIIBHUKA HEIOKOHAHOTO BUIY
(140 011./49,1%) ta mokonaunoro Buay (67 oun./49,1%),
AK1 € IJCHTUYHUMH 33 CTPYKTYPOIO Ta 3MicTOM abo
MaroTh 130MOp(dHI prcH Ta QYHKII B PI3HUX MOBax;
0) YacTKOBI E€KBIBaJICHTH (Ii€CIIOBO TETEPIITHEOTO
yacy (4 on./1,4%) ta munynoro vacy (26 omn./9,1%),
AK1 BiIOOpakaloTh JIUILE YaCTUHY iHpOpMaLii JiHr-
BICTUYHOT OJWHUII BUXIJHOT MOBH, KOTpa JIHUIIC
YaCTKOBO 30ira€Tbcs 13 CEMaHTUYHUM I10JIEM BUXIJI-
HOT JIGKCeMH; B) YMOBHI (TApsSIHE PEUCHHSIM dYacy
(20 om./7%), mpucniBauk (5 om./1,8%), pemykiis
(23 on./8,1%), sixi He XapaKTepH3YIOTbcs BepOai-
3alli€l0 eKBIBAJIGHTHOTO Tiepekiiaay. BuzHaueHo, 1o
MIPOYKTUBHUMHM BHJIaMU MTEPEKIIaarbKkoi Tpancdop-
Martii, skumu OyB NepekiiaieHui TepyH/IiH, € HyJIh0oBa
(207 ox1./73%) Ta 3amina (78 ox./27%).

[lepcriekTuBY MOCIHiKEHHST BOAYa€MO y IMPOAO-
BKEHHI aHaJli3y NepeKiIaJanbkoro noTeHmiany ¢ppas-
Iy3bKOTO TEpyHIisl, 30KpemMa B O]iliiHO-AiT0BOMY
JIICKYpCI.
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